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DECENTRÁLNÍ REKUPERAČNÍ JEDNOTKA 
S KERAMICKÝM VÝMĚNÍKEM

příkon od 

maximální účinnost rekuperace 93 %

hlučnost od 4 dB(A)

jednoduchá  instalace

  3,9 W

bez plísní
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DECENTRÁLNÍ REKUPERAČNÍ JEDNOTKA

Malá rekuperační jednotka TEMPERO ECO 2.0 je moderní řešení pro řízené větrání místností 
v rodinných i bytových domech, ale i komerčních prostor. Ve srovnání s centrálními větracími 
systémy není potřeba žádné vzduchotechnické potrubí. Jednotka se instaluje do obvodové 
stěny budovy a je potřeba ji elektricky napájet.  Použitím rekuperátoru nejen, že šetříte 
tepelnou energii, ale také zlepšujete technický stav budovy. Moderní a elegantní design 
vnitřního krytu jednotky je vhodný do jakékoliv místnosti.
V základní verzi Base rekuperátor TEMPERO ECO 2.0 pracuje jako samostatná jednotka, 
ve verzi Active spolu jednotky komunikují a synchronizují svůj chod pomocí kabelového 
propojení a ve verzi Wireless je to pomocí rádiového signálu.
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- snadno a rychle
Snadná údržba předního panelu.

VĚTŠÍ ÚČINNOST 

Výměník tepla – 100 mm 
zajišťuje vyšší účinnost.

EXTRA TICHÝ

Venkovní mřížka navržená 
pro lepší proudění vzduchu 
a snížení hlučnosti..
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Výměna 
vzduchu v 

místnosti za 
méně než 
hodinu.

airtrend.cz

ÚDRŽBA 

100 mm 



INDIKÁTOR „ALARM VLHKOSTI“ CO2

NOČNÍ REŽIM 
10 m3/h 
4 dB

FUNKCE PROUDĚNÍ  
Umožňuje vybrat směr proudění vzduchu.

BOOST
Umožňuje odsávání vzduchu při maximální rychlosti 
pro určitou dobu.

RESET FILTRU 
Po 3000 hodinách provozu jednotka vyžaduje 
běžnou údržbu (manuální výměna filtrů). 
Reset filtru nastaví nový interval.

RYCHLOST PROUDĚNÍ VZDUCHU 
3 rychlostní úrovně: 
60 m3/h   
40 m3/h  
20 m3/h

REGULACE VLHKOSTI 
90 %, 60 %, 40 %

INDIKÁTOR „CO2“ ALARM (pouze verze Pr CO2)

 AUTOMATICKÝ MÓD 
Automatický provoz rekuperace tepla 
prostřednictvím vlhkosti a senzoru.

PŘEHLED
Jednotka zůstává v režimu spánku a senzory jsou 
aktivní. V případě, že úroveň vlhkosti v místnosti je 
vyšší než je přednastavená hodnota, výrobek se 
automaticky spustí, dokud nedojde k vynulování 
hodnot.

MANUAL
Provozní režim rekuperace manuální nastavení.

ON/OFF 
Motor se zapne nebo vypne.

VOLITELNÉ PŘÍSLUŠENSTVÍ

SADA FILTRŮ ISO COARSE 30% – 60 %

ZVUKOVĚ ABSORBČNÍ PĚNASTANDARD
dodávaný filtr

ISO COARSE 30% – 60 %
volitelná sada

ISO COARSE 30 % – 60 %, filtr, ve srovnání s filtrem obyčejným 
umožňuje účinnější filtraci prachu, vhodné pro alergiky.

Zvuk pohlcující pěna snižuje hluk přicházející 
zvenčí, když je výrobek vypnutý. Pro vyšší účinnost lze 
použít až 3 ks absorbční pěny.

TELECOMANDO E PANNELLO REMOTO CON DISPLAY
DISPLAY REMOTE CONTROL AND PANEL CONTROL

APPLICAZIONE TELEFONO
MOBILE APP

ACCESSORI OPZIONALI
OPTIONAL ACCESSORIES

KIT FILTRO - FILTER KIT (SOLO/ONLY 160)
I filtri opzionali, rispetto al filtro standard antipolvere, permettono una filtrazione più e�ciente di particelle con diametro 
superiore a 10um (come peli, capelli, pollini, sabbia, polveri in genere). / The optional filters, in compared to standard 
dust filter type, allow a more efficient filtration of particles with the diameter superior to 10um (like hair, pollen, sand, 
generic dust).

Il materiale fonoassorbente permette di ridurre il rumore 
proveniente dall’esterno quando il prodotto è spento.
The sound absorbing foam allows to reduce the noise 
coming from the outside when the product is turned off.

STANDARD
filtro in dotazione/filter supplied

ISO COARSE 30%
kit opzionale/optional kit

Riduce la portata nominale di circa il -5% 
Reduces the nominal flow rate by 
approximately -5%.

ISO COARSE 30%

STANDARD
filtro in dotazione/filter supplied

ISO COARSE 45%
kit opzionale/optional kit

Riduce la portata nominale di circa il -15% 
Reduces the nominal flow rate by 
approximately -15%.

ISO COARSE 45%

STANDARD
filtro in dotazione/filter supplied

ISO COARSE 60%
kit opzionale/optional kit

Riduce la portata nominale di circa il -25% 
Reduces the nominal flow rate by 
approximately -25%.

ISO COARSE 60%

STANDARD
filtro in dotazione/filter supplied

EPM10 50% 
kit opzionale/optional kit

Riduce la portata nominale di circa il -30% 
Reduces the nominal flow rate by 
approximately -30%.

ePM10 50% 

GRIGLIA ESTERNA FONOASSORBENTE
SOUND ABSORBING FOAM

Lo smorzatore acustico permette di ridurre il rumore 
proveniente dall’esterno quando il prodotto è spento.
The noise damper allows to reduce the noise coming 
from the outside when the product is turned off.

SMORZATORE ACUSTICO
NOISE DAMPER

A

B C

A

B C

SEGNALAZIONE “ALLARME UMIDITÀ” (tutte 
versioni PR) / INDICATOR “HUMIDITY ALARM”
(all PR versions)

SEGNALAZIONE “ALLARME CO2” (solo versione PR 
CO2) / INDICATOR “CO

2
 ALARM” (only PR CO

2
 version)

O.app
iOS e ANDROID / iOS and 
ANDROID
App disponibile sia per 
sistemi iOS che Android. / 
App available for both iOS 
and Android systems.

DATI TECNICI /
TECHNICAL DATA
Aggiornamento costante dei 
parametri di temperatura, 
umidità e qualità dell’aria 
delle varie zone grazie alla 
presenza di sensori dedicati 
direttamente integrati 
nell’unità di ventilazione / 
Constant update of 
temperature, humidity and 
air quality parameters of the 
different areas thanks to 
specific sensors which are 
directly integrated to the 
ventilation unit.

DATI TECNICI /
TECHNICAL DATA 
Aggiornamento costante dei 
parametri di temperatura, 
umidità e qualità dell’aria 
dell’ambiente esterno grazie 
al collegamento a centraline 
meteo. / Constant update of 
temperature, humidity and 
air quality parameters of the 
outdoor environment thanks 
to the connection to weather 
station.

CONFIGURAZIONE / 
CONFIGURATION
Possibilità di scegliere due 
tipi di configurazione. 
Automatica: per far 
configurare direttamente al 
prodotto l’intero impianto.
Manuale: per una gestione 
più dettagliata e 
p e r s o n a l i z z a t a 
d’installazione . / Possibility 
to choose between two 
types of configuration.
Automatic:  allows to 
configure the entire system 
directly from the product.
Manual: for a more detailed 
and customized installation.

FILTRO / FILTER
Possibilità di verificare in 
ogni momento lo stato di 
benessere del filtro. / 
Possibility to check the 
filter status whenever you 
want.

MODALITÀ DI 
FUNZIONAMENTO / 
OPERATING MODE
Possibilità di cambiare, in 
qualsiasi momento e in 
qualunque posto voi siate, 
la modalità di 
funzionamento in base allo 
stato di salute dell’aria nella 
stanza.  / Possibility to 
change the operating 
mode depending on the air 
quality  status in the room, 
whenever you want and 
wherever you are.

A

B C

ON/OFF Il motore si accende o si spegne. / 
ON/OFF The motor turns on or off.

SORVEGLIANZA / SURVEILLANCE MODE
Il prodotto resterà spento ma comunque attivo grazie 
ai suoi sensori. In caso di umidità ambientale 
superiore a quella impostata il prodotto si attiverà per 
riportare l’umidità al livello desiderato. / The product 
remains in sleep mode keeping the sensors active. In 
case the humidity level detected in the environment is 
higher than the preset one, the product will 
automatically start running until reset values.

MODALITÀ AUTOMATICA / AUTO MODE
Modalità di funzionamento automatico in recupero 
di calore. L’unità viene gestita dai sensori di umidità 
e crepuscolare / Automatic operation with heat 
recovery through humidity and twilight sensors.

MODALITÀ MANUALE / MANUAL MODE
Modalità di funzionamento in recupero di calore alla 
velocità impostata manualmente (i sensori restano 
esclusi). / Running mode with heat recovery at the 
manually set speed (are sensors excluded).

CONTROLLO UMIDITÀ / HUMIDITY CONTROL
Sensore di umidità con 3 livelli impostati: minimo 
(40%), medio (60%) e massimo (90%). / Humidity 
sensor with 3 set values: minimum (40%), medium 
(60%) and maximum (90%).

FUNZIONE BOOST / BOOST FUNCTION
Consente l’espulsione dell’aria alla velocità 
massima per un determinato periodo di tempo. / It 
allows the air extraction at the maximum speed for 
a certain time.

FUNZIONE FLUSSO / FLOW FUNCTION
Consente di selezionare la direzione del flusso d’aria. 
/ It allows to select the direction of the air flow.

FUNZIONE NOTTE / NIGHT FUNCTION
Consente di ridurre ulteriormente la portata d’aria e 
la rumorosità nelle ore notturne. / It allows to 
minimise the flow rate and the noise during the night.

VELOCITÀ FLUSSO / AIRFLOW SPEED
3 livelli di regolazione velocità preimpostati. 
Portata: 60 m³/h
 40 m³/h
 20 m³/h
3 preset speed levels.
Airflow: 60 m³/h
 40 m³/h
 20 m³/h

RESET FILTRO / FILTER RESET
Dopo 3000 ore la macchina consiglia la 
manutenzione ordinaria (pulizia dei filtri). Tramite 
questo tasto si può ripristinare facilmente la 
normale operatività dopo averla e�ettuata. / After 
3000 hours operation the unit requires ordinary 
maintenance (filter cleaning). Through the same 
button, after completing the maintenance, the 
normal operation can be restored.

TC BASE TC VISUAL PR VISUAL

MODEL Cod. A B C
TC BASE 0010562 85 38 6,5
TC VISUAL 0010560 106 54 9
PR VISUAL ACTIVE 0010570 92,5 124 34,5
PR VISUAL WIRELESS 0010572 92,5 124 34,5
PR VISUAL ACTIVE CO2 0010580 92,5 124 34,5
PR VISUAL WIRELESS CO2 0010582 92,5 124 34,5

NEW HEAT RECOVERY21°C ESTERNO/OUTDOOR
5°C

INTERNO/INDOOR

19°C

Per 70 secondi l’aria esterna fredda passa 
attraverso lo scambiatore, viene riscaldata e 
immessa nella stanza. Successivamente 
ricomincia il ciclo di estrazione.

L’energia termica è trattenuta in uno scambiatore ceramico 
fino al raggiungimento della capacità massima. Ogni 70 
secondi il ventilatore cambia il senso di rotazione alternando 
fasi di immissione ed estrazione dell’aria.

Per 70 secondi il ventilatore 
estrae l’aria calda e viziata 
presente nella stanza.

PRINCIPIO DELLA VENTILAZIONE 
RESIDENZIALE DECENTRALIZZATA

Per 70 secondi Ghost estrae verso l’esterno l’aria calda e 
viziata presente nella stanza. Durante il passaggio nel 
condotto l’aria cede la sua energia termica accumulandola 
nello scambiatore ceramico. 
Il ventilatore inverte il senso di rotazione, inizia la fase di 
immissione per altri 70 secondi. L’aria esterna fredda, 
passando attraverso lo scambiatore ceramico, recupera 
l’energia termica e viene immessa nell’ambiente ad una 
temperatura più confortevole, senza sbalzi termici, 
garantendo così un risparmio energetico.

For 70 seconds Ghost extracts to the outside the hot and stale 
air from the room. By crossing the duct the air releases its 
thermal energy which is accumulated by the ceramic 
exchanger. 
The fan reverses the direction of rotation and starts the input 
cycle for another 70 seconds. The fresh outside air that passes 
through the ceramic exchanger saves thermal energy, the air is 
introduced inside with a more comfortable temperature, 
without thermal changes, due to guaranteeing energy savings. 

PRINCIPLE OF DECENTRALIZED 
RESIDENTIAL VENTILATION
The thermal energy is collected in a ceramic exchanger as long 
as it reaches the maximum capacity. Every 70 seconds the fan 
reverses the direction of the rotation air extraction and air 
intake cycles.

For 70 seconds the fan extracts 
the hot and stale air outwards

For 70 seconds the fresh outdoor air crosses the 
exchanger, it is heated and introduced into the 
room. Then the extraction cycle is reactivated.

TELECOMANDO E PANNELLO REMOTO CON DISPLAY
DISPLAY REMOTE CONTROL AND PANEL CONTROL

APPLICAZIONE TELEFONO
MOBILE APP

ACCESSORI OPZIONALI
OPTIONAL ACCESSORIES

KIT FILTRO - FILTER KIT (SOLO/ONLY 160)
I filtri opzionali, rispetto al filtro standard antipolvere, permettono una filtrazione più e�ciente di particelle con diametro 
superiore a 10um (come peli, capelli, pollini, sabbia, polveri in genere). / The optional filters, in compared to standard 
dust filter type, allow a more efficient filtration of particles with the diameter superior to 10um (like hair, pollen, sand, 
generic dust).

Il materiale fonoassorbente permette di ridurre il rumore 
proveniente dall’esterno quando il prodotto è spento.
The sound absorbing foam allows to reduce the noise 
coming from the outside when the product is turned off.

STANDARD
filtro in dotazione/filter supplied

ISO COARSE 30%
kit opzionale/optional kit

Riduce la portata nominale di circa il -5% 
Reduces the nominal flow rate by 
approximately -5%.

ISO COARSE 30%

STANDARD
filtro in dotazione/filter supplied

ISO COARSE 45%
kit opzionale/optional kit

Riduce la portata nominale di circa il -15% 
Reduces the nominal flow rate by 
approximately -15%.

ISO COARSE 45%

STANDARD
filtro in dotazione/filter supplied

ISO COARSE 60%
kit opzionale/optional kit

Riduce la portata nominale di circa il -25% 
Reduces the nominal flow rate by 
approximately -25%.

ISO COARSE 60%

STANDARD
filtro in dotazione/filter supplied

EPM10 50% 
kit opzionale/optional kit

Riduce la portata nominale di circa il -30% 
Reduces the nominal flow rate by 
approximately -30%.

ePM10 50% 

GRIGLIA ESTERNA FONOASSORBENTE
SOUND ABSORBING FOAM

Lo smorzatore acustico permette di ridurre il rumore 
proveniente dall’esterno quando il prodotto è spento.
The noise damper allows to reduce the noise coming 
from the outside when the product is turned off.

SMORZATORE ACUSTICO
NOISE DAMPER

A

B C

A

B C

SEGNALAZIONE “ALLARME UMIDITÀ” (tutte 
versioni PR) / INDICATOR “HUMIDITY ALARM”
(all PR versions)

SEGNALAZIONE “ALLARME CO2” (solo versione PR 
CO2) / INDICATOR “CO

2
 ALARM” (only PR CO

2
 version)

O.app
iOS e ANDROID / iOS and 
ANDROID
App disponibile sia per 
sistemi iOS che Android. / 
App available for both iOS 
and Android systems.

DATI TECNICI /
TECHNICAL DATA
Aggiornamento costante dei 
parametri di temperatura, 
umidità e qualità dell’aria 
delle varie zone grazie alla 
presenza di sensori dedicati 
direttamente integrati 
nell’unità di ventilazione / 
Constant update of 
temperature, humidity and 
air quality parameters of the 
different areas thanks to 
specific sensors which are 
directly integrated to the 
ventilation unit.

DATI TECNICI /
TECHNICAL DATA 
Aggiornamento costante dei 
parametri di temperatura, 
umidità e qualità dell’aria 
dell’ambiente esterno grazie 
al collegamento a centraline 
meteo. / Constant update of 
temperature, humidity and 
air quality parameters of the 
outdoor environment thanks 
to the connection to weather 
station.

CONFIGURAZIONE / 
CONFIGURATION
Possibilità di scegliere due 
tipi di configurazione. 
Automatica: per far 
configurare direttamente al 
prodotto l’intero impianto.
Manuale: per una gestione 
più dettagliata e 
p e r s o n a l i z z a t a 
d’installazione . / Possibility 
to choose between two 
types of configuration.
Automatic:  allows to 
configure the entire system 
directly from the product.
Manual: for a more detailed 
and customized installation.

FILTRO / FILTER
Possibilità di verificare in 
ogni momento lo stato di 
benessere del filtro. / 
Possibility to check the 
filter status whenever you 
want.

MODALITÀ DI 
FUNZIONAMENTO / 
OPERATING MODE
Possibilità di cambiare, in 
qualsiasi momento e in 
qualunque posto voi siate, 
la modalità di 
funzionamento in base allo 
stato di salute dell’aria nella 
stanza.  / Possibility to 
change the operating 
mode depending on the air 
quality  status in the room, 
whenever you want and 
wherever you are.

A

B C

ON/OFF Il motore si accende o si spegne. / 
ON/OFF The motor turns on or off.

SORVEGLIANZA / SURVEILLANCE MODE
Il prodotto resterà spento ma comunque attivo grazie 
ai suoi sensori. In caso di umidità ambientale 
superiore a quella impostata il prodotto si attiverà per 
riportare l’umidità al livello desiderato. / The product 
remains in sleep mode keeping the sensors active. In 
case the humidity level detected in the environment is 
higher than the preset one, the product will 
automatically start running until reset values.

MODALITÀ AUTOMATICA / AUTO MODE
Modalità di funzionamento automatico in recupero 
di calore. L’unità viene gestita dai sensori di umidità 
e crepuscolare / Automatic operation with heat 
recovery through humidity and twilight sensors.

MODALITÀ MANUALE / MANUAL MODE
Modalità di funzionamento in recupero di calore alla 
velocità impostata manualmente (i sensori restano 
esclusi). / Running mode with heat recovery at the 
manually set speed (are sensors excluded).

CONTROLLO UMIDITÀ / HUMIDITY CONTROL
Sensore di umidità con 3 livelli impostati: minimo 
(40%), medio (60%) e massimo (90%). / Humidity 
sensor with 3 set values: minimum (40%), medium 
(60%) and maximum (90%).

FUNZIONE BOOST / BOOST FUNCTION
Consente l’espulsione dell’aria alla velocità 
massima per un determinato periodo di tempo. / It 
allows the air extraction at the maximum speed for 
a certain time.

FUNZIONE FLUSSO / FLOW FUNCTION
Consente di selezionare la direzione del flusso d’aria. 
/ It allows to select the direction of the air flow.

FUNZIONE NOTTE / NIGHT FUNCTION
Consente di ridurre ulteriormente la portata d’aria e 
la rumorosità nelle ore notturne. / It allows to 
minimise the flow rate and the noise during the night.

VELOCITÀ FLUSSO / AIRFLOW SPEED
3 livelli di regolazione velocità preimpostati. 
Portata: 60 m³/h
 40 m³/h
 20 m³/h
3 preset speed levels.
Airflow: 60 m³/h
 40 m³/h
 20 m³/h

RESET FILTRO / FILTER RESET
Dopo 3000 ore la macchina consiglia la 
manutenzione ordinaria (pulizia dei filtri). Tramite 
questo tasto si può ripristinare facilmente la 
normale operatività dopo averla e�ettuata. / After 
3000 hours operation the unit requires ordinary 
maintenance (filter cleaning). Through the same 
button, after completing the maintenance, the 
normal operation can be restored.

TC BASE TC VISUAL PR VISUAL

MODEL Cod. A B C
TC BASE 0010562 85 38 6,5
TC VISUAL 0010560 106 54 9
PR VISUAL ACTIVE 0010570 92,5 124 34,5
PR VISUAL WIRELESS 0010572 92,5 124 34,5
PR VISUAL ACTIVE CO2 0010580 92,5 124 34,5
PR VISUAL WIRELESS CO2 0010582 92,5 124 34,5

NEW HEAT RECOVERY21°C ESTERNO/OUTDOOR
5°C

INTERNO/INDOOR

19°C

Per 70 secondi l’aria esterna fredda passa 
attraverso lo scambiatore, viene riscaldata e 
immessa nella stanza. Successivamente 
ricomincia il ciclo di estrazione.

L’energia termica è trattenuta in uno scambiatore ceramico 
fino al raggiungimento della capacità massima. Ogni 70 
secondi il ventilatore cambia il senso di rotazione alternando 
fasi di immissione ed estrazione dell’aria.

Per 70 secondi il ventilatore 
estrae l’aria calda e viziata 
presente nella stanza.

PRINCIPIO DELLA VENTILAZIONE 
RESIDENZIALE DECENTRALIZZATA

Per 70 secondi Ghost estrae verso l’esterno l’aria calda e 
viziata presente nella stanza. Durante il passaggio nel 
condotto l’aria cede la sua energia termica accumulandola 
nello scambiatore ceramico. 
Il ventilatore inverte il senso di rotazione, inizia la fase di 
immissione per altri 70 secondi. L’aria esterna fredda, 
passando attraverso lo scambiatore ceramico, recupera 
l’energia termica e viene immessa nell’ambiente ad una 
temperatura più confortevole, senza sbalzi termici, 
garantendo così un risparmio energetico.

For 70 seconds Ghost extracts to the outside the hot and stale 
air from the room. By crossing the duct the air releases its 
thermal energy which is accumulated by the ceramic 
exchanger. 
The fan reverses the direction of rotation and starts the input 
cycle for another 70 seconds. The fresh outside air that passes 
through the ceramic exchanger saves thermal energy, the air is 
introduced inside with a more comfortable temperature, 
without thermal changes, due to guaranteeing energy savings. 

PRINCIPLE OF DECENTRALIZED 
RESIDENTIAL VENTILATION
The thermal energy is collected in a ceramic exchanger as long 
as it reaches the maximum capacity. Every 70 seconds the fan 
reverses the direction of the rotation air extraction and air 
intake cycles.

For 70 seconds the fan extracts 
the hot and stale air outwards

For 70 seconds the fresh outdoor air crosses the 
exchanger, it is heated and introduced into the 
room. Then the extraction cycle is reactivated.

TELECOMANDO E PANNELLO REMOTO CON DISPLAY
DISPLAY REMOTE CONTROL AND PANEL CONTROL

APPLICAZIONE TELEFONO
MOBILE APP

ACCESSORI OPZIONALI
OPTIONAL ACCESSORIES

KIT FILTRO - FILTER KIT (SOLO/ONLY 160)
I filtri opzionali, rispetto al filtro standard antipolvere, permettono una filtrazione più e�ciente di particelle con diametro 
superiore a 10um (come peli, capelli, pollini, sabbia, polveri in genere). / The optional filters, in compared to standard 
dust filter type, allow a more efficient filtration of particles with the diameter superior to 10um (like hair, pollen, sand, 
generic dust).

Il materiale fonoassorbente permette di ridurre il rumore 
proveniente dall’esterno quando il prodotto è spento.
The sound absorbing foam allows to reduce the noise 
coming from the outside when the product is turned off.

STANDARD
filtro in dotazione/filter supplied

ISO COARSE 30%
kit opzionale/optional kit

Riduce la portata nominale di circa il -5% 
Reduces the nominal flow rate by 
approximately -5%.

ISO COARSE 30%

STANDARD
filtro in dotazione/filter supplied

ISO COARSE 45%
kit opzionale/optional kit

Riduce la portata nominale di circa il -15% 
Reduces the nominal flow rate by 
approximately -15%.

ISO COARSE 45%

STANDARD
filtro in dotazione/filter supplied

ISO COARSE 60%
kit opzionale/optional kit

Riduce la portata nominale di circa il -25% 
Reduces the nominal flow rate by 
approximately -25%.

ISO COARSE 60%

STANDARD
filtro in dotazione/filter supplied

EPM10 50% 
kit opzionale/optional kit

Riduce la portata nominale di circa il -30% 
Reduces the nominal flow rate by 
approximately -30%.

ePM10 50% 

GRIGLIA ESTERNA FONOASSORBENTE
SOUND ABSORBING FOAM

Lo smorzatore acustico permette di ridurre il rumore 
proveniente dall’esterno quando il prodotto è spento.
The noise damper allows to reduce the noise coming 
from the outside when the product is turned off.

SMORZATORE ACUSTICO
NOISE DAMPER

A

B C

A

B C

SEGNALAZIONE “ALLARME UMIDITÀ” (tutte 
versioni PR) / INDICATOR “HUMIDITY ALARM”
(all PR versions)

SEGNALAZIONE “ALLARME CO2” (solo versione PR 
CO2) / INDICATOR “CO

2
 ALARM” (only PR CO

2
 version)

O.app
iOS e ANDROID / iOS and 
ANDROID
App disponibile sia per 
sistemi iOS che Android. / 
App available for both iOS 
and Android systems.

DATI TECNICI /
TECHNICAL DATA
Aggiornamento costante dei 
parametri di temperatura, 
umidità e qualità dell’aria 
delle varie zone grazie alla 
presenza di sensori dedicati 
direttamente integrati 
nell’unità di ventilazione / 
Constant update of 
temperature, humidity and 
air quality parameters of the 
different areas thanks to 
specific sensors which are 
directly integrated to the 
ventilation unit.

DATI TECNICI /
TECHNICAL DATA 
Aggiornamento costante dei 
parametri di temperatura, 
umidità e qualità dell’aria 
dell’ambiente esterno grazie 
al collegamento a centraline 
meteo. / Constant update of 
temperature, humidity and 
air quality parameters of the 
outdoor environment thanks 
to the connection to weather 
station.

CONFIGURAZIONE / 
CONFIGURATION
Possibilità di scegliere due 
tipi di configurazione. 
Automatica: per far 
configurare direttamente al 
prodotto l’intero impianto.
Manuale: per una gestione 
più dettagliata e 
p e r s o n a l i z z a t a 
d’installazione . / Possibility 
to choose between two 
types of configuration.
Automatic:  allows to 
configure the entire system 
directly from the product.
Manual: for a more detailed 
and customized installation.

FILTRO / FILTER
Possibilità di verificare in 
ogni momento lo stato di 
benessere del filtro. / 
Possibility to check the 
filter status whenever you 
want.

MODALITÀ DI 
FUNZIONAMENTO / 
OPERATING MODE
Possibilità di cambiare, in 
qualsiasi momento e in 
qualunque posto voi siate, 
la modalità di 
funzionamento in base allo 
stato di salute dell’aria nella 
stanza.  / Possibility to 
change the operating 
mode depending on the air 
quality  status in the room, 
whenever you want and 
wherever you are.

A

B C

ON/OFF Il motore si accende o si spegne. / 
ON/OFF The motor turns on or off.

SORVEGLIANZA / SURVEILLANCE MODE
Il prodotto resterà spento ma comunque attivo grazie 
ai suoi sensori. In caso di umidità ambientale 
superiore a quella impostata il prodotto si attiverà per 
riportare l’umidità al livello desiderato. / The product 
remains in sleep mode keeping the sensors active. In 
case the humidity level detected in the environment is 
higher than the preset one, the product will 
automatically start running until reset values.

MODALITÀ AUTOMATICA / AUTO MODE
Modalità di funzionamento automatico in recupero 
di calore. L’unità viene gestita dai sensori di umidità 
e crepuscolare / Automatic operation with heat 
recovery through humidity and twilight sensors.

MODALITÀ MANUALE / MANUAL MODE
Modalità di funzionamento in recupero di calore alla 
velocità impostata manualmente (i sensori restano 
esclusi). / Running mode with heat recovery at the 
manually set speed (are sensors excluded).

CONTROLLO UMIDITÀ / HUMIDITY CONTROL
Sensore di umidità con 3 livelli impostati: minimo 
(40%), medio (60%) e massimo (90%). / Humidity 
sensor with 3 set values: minimum (40%), medium 
(60%) and maximum (90%).

FUNZIONE BOOST / BOOST FUNCTION
Consente l’espulsione dell’aria alla velocità 
massima per un determinato periodo di tempo. / It 
allows the air extraction at the maximum speed for 
a certain time.

FUNZIONE FLUSSO / FLOW FUNCTION
Consente di selezionare la direzione del flusso d’aria. 
/ It allows to select the direction of the air flow.

FUNZIONE NOTTE / NIGHT FUNCTION
Consente di ridurre ulteriormente la portata d’aria e 
la rumorosità nelle ore notturne. / It allows to 
minimise the flow rate and the noise during the night.

VELOCITÀ FLUSSO / AIRFLOW SPEED
3 livelli di regolazione velocità preimpostati. 
Portata: 60 m³/h
 40 m³/h
 20 m³/h
3 preset speed levels.
Airflow: 60 m³/h
 40 m³/h
 20 m³/h

RESET FILTRO / FILTER RESET
Dopo 3000 ore la macchina consiglia la 
manutenzione ordinaria (pulizia dei filtri). Tramite 
questo tasto si può ripristinare facilmente la 
normale operatività dopo averla e�ettuata. / After 
3000 hours operation the unit requires ordinary 
maintenance (filter cleaning). Through the same 
button, after completing the maintenance, the 
normal operation can be restored.

TC BASE TC VISUAL PR VISUAL

MODEL Cod. A B C
TC BASE 0010562 85 38 6,5
TC VISUAL 0010560 106 54 9
PR VISUAL ACTIVE 0010570 92,5 124 34,5
PR VISUAL WIRELESS 0010572 92,5 124 34,5
PR VISUAL ACTIVE CO2 0010580 92,5 124 34,5
PR VISUAL WIRELESS CO2 0010582 92,5 124 34,5

NEW HEAT RECOVERY21°C ESTERNO/OUTDOOR
5°C

INTERNO/INDOOR

19°C

Per 70 secondi l’aria esterna fredda passa 
attraverso lo scambiatore, viene riscaldata e 
immessa nella stanza. Successivamente 
ricomincia il ciclo di estrazione.

L’energia termica è trattenuta in uno scambiatore ceramico 
fino al raggiungimento della capacità massima. Ogni 70 
secondi il ventilatore cambia il senso di rotazione alternando 
fasi di immissione ed estrazione dell’aria.

Per 70 secondi il ventilatore 
estrae l’aria calda e viziata 
presente nella stanza.

PRINCIPIO DELLA VENTILAZIONE 
RESIDENZIALE DECENTRALIZZATA

Per 70 secondi Ghost estrae verso l’esterno l’aria calda e 
viziata presente nella stanza. Durante il passaggio nel 
condotto l’aria cede la sua energia termica accumulandola 
nello scambiatore ceramico. 
Il ventilatore inverte il senso di rotazione, inizia la fase di 
immissione per altri 70 secondi. L’aria esterna fredda, 
passando attraverso lo scambiatore ceramico, recupera 
l’energia termica e viene immessa nell’ambiente ad una 
temperatura più confortevole, senza sbalzi termici, 
garantendo così un risparmio energetico.

For 70 seconds Ghost extracts to the outside the hot and stale 
air from the room. By crossing the duct the air releases its 
thermal energy which is accumulated by the ceramic 
exchanger. 
The fan reverses the direction of rotation and starts the input 
cycle for another 70 seconds. The fresh outside air that passes 
through the ceramic exchanger saves thermal energy, the air is 
introduced inside with a more comfortable temperature, 
without thermal changes, due to guaranteeing energy savings. 

PRINCIPLE OF DECENTRALIZED 
RESIDENTIAL VENTILATION
The thermal energy is collected in a ceramic exchanger as long 
as it reaches the maximum capacity. Every 70 seconds the fan 
reverses the direction of the rotation air extraction and air 
intake cycles.

For 70 seconds the fan extracts 
the hot and stale air outwards

For 70 seconds the fresh outdoor air crosses the 
exchanger, it is heated and introduced into the 
room. Then the extraction cycle is reactivated.

DÁLKOVÉ OVLÁDÁNÍ A OVLÁDÁNÍ PANELU
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TEMPERO ECO 2.0

VÝKON
Model        

       

noční režim
proudění

(m
napájení

(W)
hluk

rychlost 1
proudění

(m
napájení

(W)
hluk

rychlost 2
proudění

(m
napájení

(W)
hluk

rychlost 3

TEMPERO ECO 100 2.0 5 4,0 13 10 4,7 18 20 5,6 28 30 6,9 37

       TEMPERO ECO 160 2.0       3,9 410 4,2 1020 5,5 2240 6,7 2960

proudění
(m

napájení
(W)

hluk
dB(A) 3mdB(A) 3mdB(A) 3m dB(A) 3m

TABULKA HODNOT
M odel loModel   napětí    výkon  “OUT”   váha
  (V)   (m /h)   (kg)

TEMPERO ECO 100 2.0 BASE  220-240    30   3,5

TEMPERO ECO 100 2.0 ACTIVE  220-240    30   3,5

TEMPERO ECO 100 2.0 WIRELESS  

Ø otvor
(mm)

100

100

100  220-240  

frekvence
(Hz)

50

50

50  

výkon “IN”
(m /h)

30

30

30  30  

37

37

37 3,5

napětí
dB(A) 3m

hluk
(W)

tlak
(Pa)

tlak
(mmH O)

6,9

6,9

6,9

72

72

72

7,3

7,3

7,3

kód

0023000

0023010

0023020

TEMPERO ECO 160 2.0 BASE  220-240    60   5

TEMPERO ECO 160 2.0 ACTIVE  220-240    60   5

TEMPERO ECO 160 2.0 WIRELESS  

160

160

160  220-240  

50

50

50  

60

60

60  60  

29

29

29 5

6,7

6,7

6,7

54

54

54

5,5

5,5

5,5

0023100

0023110

0023120

Model

Pro základní verze platí pouze rychlosti 1 a 3.

- Vysoce účinný výměník tepla (až 93 %) vyrobený z 
  keramického materiálu.
- Vyrobeno z nejkvalitnějších materiálů s dlouhou 
  životností s elegantním designem.
- Přední kryt z kvalitního ABS plastu.
- Vnější mřížka vyrobená speciálně z ABS plastu,
  navržena pro ochranu před vnějšími nepříznivými vlivy
- Standardní délka potrubí 500 mm. Délka 700 mm
  k dispozici na vyžádání.
- Minimální hloubka stěny 250 mm pro 160 a 200 mm 
  pro 100 - maximální hloubka stěny 3 m (2,5 m v   
  případě 90° oblouku).
- Stejnosměrný motor s kuličkovými ložisky, bezkartáčový 
  s elektronickou komutací.
- Dlouhá životnost a nízká spotřeba energie.
- Snadné čištění a údržba.

- Dvojitý prachový �ltr, omyvatelný a snadno
   přístupný pro údržbu.
- Stupeň krytí IPX4.
- Led indikátor funkcí a čištění �ltru.
- Senzory vlhkosti a soumraku (Active a
  Wireless verze).
- Poslední nastavená funkce se uloží a 
  automaticky obnoví v případě přerušení 
  napájení.
- Uzávěry pro uzavření potrubí během 
  přípravy jsou součástí balení.
- Není vyžadován odvod kondenzátu.
- Rozsah pracovních teplot: - 30 °C + 50 °C.
- Možnost výměny standardního �ltru za
  ISO COARSE 45% (pouze DN 160).

airtrend.cz
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NEW HEAT RECOVERY21°C OUTDOOR 5°CINDOOR
19°C

Provozní chod jednotky TEMPERO ECO 2.0 se skládá z následujících cyklů. V prvním cyklu je znečištěný teplý vzduch z 
místnosti odváděn v režimu odsávání. Odsávaný vzduch ohřívá keramický výměník. O 70 vteřin později, když je výměník 
nahřátý, přepne se automaticky ventilátor do režimu přívodu vzduchu. V druhém cyklu přívodu vzduchu prochází studený 
čerstvý vzduch výměníkem a ohřívá se na teplotu místnosti. O 70 sekund později, když se výměník ochladí, přepne se 
ventilátor zpět režimu sání. 

PRINCIP DECENTRÁLNÍHO VĚTRÁNÍ

Tepelná energie se akumuluje v keramickém výměníku, dokud nedosáhne maximální kapacity. Každých 70 vteřin 
ventilátor obrátí směr otáčení a střídá cykly odsávání a nasávání vzduchu. 

Po dobu 70 vteřin je čerstvý venkovní
vzduch předehříván a přiváděn 
do místnosti. Poté se spustí znovu 
cyklus odsávání.

Po dobu 70 sekund ventilátor odsává
horký a vydýchaný vzduch ven
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